ФРАНЧЕСКО  ГАСПАРИНИ

ГАМЛЕТ (AMBLETO)

Опера в трех актах
Либретто Апостоло Дзено и Пьетро Париати,

основанное на повести Саксона Грамматика, 1200 г.

Первое представление оперы 16 января 1706 г., Венеция

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Ambleto, erede legittimo del regno, amante di Veremonda          
(Амлет, законный наследник престола, возлюбленный Веремонды) 

soprano
Veremonda, principessa di Allanda, amante di Ambleto 
(Веремонда, принцесса Аландская, возлюбленная Амлета)


soprano
Fengone, tiranno di Danimarca 
(Фенгон, тиран Дании)







tenore
Gerilda, moglie di Fengone, e madre di Ambleto 
(Герильда, жена Фенгона и мать Амлета) 




soprano
Ildegarde, principessa danese 
(Ильдегарда, принцесса датская)






soprano
Valdemaro, generale del regno
(Вальдемар, королевский полководец) 





contralto
Siffrido, confidente di Fengone, e capitano delle guardie reali
(Сиффридо, доверенное лицо Фенгона и капитан королевской гвардии)
contralto
	ATTO  PRIMO  
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Portici interni della reggia. 

Fengone assalito da Sicari, 

e Gerilda da un altro lato con Guardie.
	Сцена 1.  Внутренний интерьер королевского дворца. Фенгон, на которого нападают наёмные убийцы, и Герильда, с другой стороны с гвардией.

	Recitativo

Fengone  
Ah traditori! Olà, custodi, aita.

Gerilda   
Al vostro re? Felloni, 
vi costerà la vita.

Fengone   
Inseguitegli, o fidi, e nel lor capo 
recatemi un trofeo del valor vostro. 
Per te vivo, o consorte.

Gerilda 
(Iniquo mostro.)

Fengone 
Tanto deggio al tuo amor.

Gerilda   
Di' al mio dovere:

che in me trovi la moglie, e non l'amante.

Fengone   
Sposa di un anno ancor nemica?
Gerilda                                                         
Ancora 
l'ombra vien di Orvendillo, il morto sposo 
a turbar nel tuo letto i miei riposi. 
Quel che stringi, ei mi dice, 
è 'l carnefice mio. Queste ferite 
opre son del suo braccio, 
e se no 'l vieta il cielo,

quel braccio istesso alza già il ferro, e in seno 
già lo vibra di Ambleto, il caro figlio. 
E tu, barbara madre, empia consorte, 
e lo soffri? E lo abbracci? 
O dio! Dagli occhi si dilegua frattanto 
l'ombra col sonno, e sol vi resta il pianto.
Fengone   
Ah! Gerilda, Gerilda, 
e quai sonni trar posso 
se non di amor, di sicurezza almeno 
a te nemica in seno?
Gerilda   
Odi, Fengon. Son tua nemica, è vero. 
Bramo il tuo sangue: bramo 
la mia vendetta. Esser vorrei tuo inferno 
per dare a me più furie, a te più doglie; 
ma con tutto quest'odio io ti son moglie.
	Речитатив

Фенгон 

Ах, предатели! Эй, там, охрана, на помощь.

Герильда 
На вашего короля? Злодеи, 
это будет стоить вам жизни .

Фенгон 
Преследуйте, о верные, и их головы 
принесите мне как трофеи вашй доблести. 
Благодаря тебе я жив, о супруга.

Герильда 
(Преступное чудовище).

Фенгон 
Я так многим обязан твоей любви.

Герильда 
Это мой долг:
ты во мне встречаешь жену, а не любовницу.

Фенгон 
Супруга уже год и все еще враждебна?

Герильда   
Еще 
приходит тень Орвендила, мертвого супруга,
тревожить твою радость и мой покой. 
Он сжимает меня, он говорит мне 
«это палач мой. Эти раны – 
дело его рук, 
и если не запретит небо, 
те же самые руки поднимут железо, и бросят его в грудь Амлета, дорогого сына. 
И ты, жестокая мать, нечестивая супруга, 
и ты это терпишь? И он тебя обнимает?» 

О боже! Перед глазами рассеивается тем временем 
тень со сном, и остаются только слезы.
Фенгон   
Ах! Герильда, Герильда, 
и как же я могу спать, 
если ни любви, ни, по крайней мере,  безопасности не может дать мне твоя враждебная душа?

Герильда   
Я тебя ненавижу, Фенгон. Я твой враг, это правда. Я страстно желаю твоей крови: я страстно желаю моей мести. Я бы хотела, чтобы ты отправился в ад, чтобы дать мне больше гнева, тебе больше боли; 
но при всей этой ненависти я – твоя жена.

	Gerilda   Aria                    
Nel tuo sen, crudel, vorrei 

vendicare il mio dolor,

ma si oppone a' sdegni miei 

questa fede che ti diede la virtù, 

non mai l'amor.

Nel tuo sen, crudel, 
vorrei vendicare il mio dolor.
	Герильда  Ария
Твоей душе, жестокий, хотела бы 

я отомстить за мою боль,

но противится моему негодованию 

верность, которую обещала тебе добродетель, 

но не любовь.

Твоей душе, жестокий, хотела бы 

я отомстить за мою боль.

	Scena 2.  Fengone, e Siffrido.
	 Cцена 2. Фенгон и Сиффридо.

	Recitativo
Siffrido  
Grazie agli dèi. T'inchino
fuor di periglio, o re. 
(Perfida sorte!)

Fengone  
Di Gerilda l'amor mi tolse a morte…

	Речитатив

Сиффридо 

Слава богам. Я преклоняюсь перед вами
за избавление от опасности, о король. 

(Предательница-судьба!)

Фенгон 

Любовь Герильды отняла меня у смерти…



� Сюжет о датском принце Гамлете, оказывается, не был собственным творением В. Шекспира. В одной из исландских саг � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BD%D0%BE%D1%80%D1%80%D0%B8_%D0%A1%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BB%D1%83%D1%81%D0%BE%D0%BD" \o "Снорри Стурлусон" �Снорри Стурлусона� упоминается принц Амлет, который, по-видимому, был героем ряда древних преданий. Первым литературным памятником, рассказывающим о мести Гамлета, стала сага, написанная  средневековым датским летописцем � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%BE%D0%BD_%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA" \o "Саксон Грамматик" �Саксоном Грамматик�ом около 1200 г. См. также Приложение. (Прим. перев.)
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